GROUPE  2 : les codes linguistiques
Repérer et gérer les ressemblances et divergences: exemples concrets 
· Phonologie
Importance de la réalisation et de la quantité des voyelles dans les deux langues et  influence sur le travail graphie/phonie :
 par exemple : leave / live ; Rat / Ratte
Les diphtongues : même son mais graphie différente : frei/ bite
Les consonnes : spät / special et stehen /stand,  sch : scheinen et sh : shine / ch : chair, auch, ich

Même importance de l’accentuation de mots et de phrases.

· Lexique
Travail sur la composition et la dérivation : childhood, Kindheit
Prise de conscience des origines communes aux deux langues : to mean/ meinen ; I miss her/ ich vermisse sie
· Grammaire
Le passif, les  comparatifs,  la modalité : repérage des points communs  et  des divergences.

· Syntaxe
Infinitives de but : um zu / in order to, phrases en if, ob, wenn, subordonnées temporelles : when, wenn

Propositions subordonnées relatives : présence ou non du pronom en anglais, rôle de la virgule en allemand.
· Sociolinguistique
Sensibiliser à l’importance du registre de langue : formes de politesse différentes d’une langue à l’autre
· Temporalité dans la progression 
En simultané ou en différé : aller-retour /  approche progressive d’une langue à l’autre / en même temps : chaque organisation a son intérêt dans le cadre d’un projet commun / en co animation : intérêt des cours à deux voix ponctuellement : chaque enseignant doit connaitre le programme d’enseignement dans l’autre langue.
